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ВСТУП 

 
 

Прийом на освітньо-професійну програму «Германські мови та літератури 
(переклад включно), перша – німецька» другого (магістерського) рівня вищої освіти за 
спеціальністю 035 Філологія здійснюється на конкурсній основі. 

Метою проведення комплексного фахового випробування є перевірка здатності до 
опанування освітньої програми другого (магістерського) рівня вищої освіти на основі 
здобутих раніше компетентностей.   

Комплексне випробування з фаху спрямоване на перевірку рівня фундаментальної та 
професійної підготовки вступників, які повинні продемонструвати такі вміння і навички: 

- здійснювати адекватний переклад текстів різних функціональних стилів з німецької 
мови українською та з української мови німецькою; 

- володіти навичками застосування перекладацьких трансформацій; 
- редагувати німецькомовні та українськомовні переклади; 
- володіти граматичними й лексичними структурами другої іноземної мови на рівні 

В2. 
Програму комплексного фахового випробування укладено згідно із зазначеними вище 

вимогами на основі силабусів нормативних освітніх компонентів: 
1. Практичний курс перекладу; 
2. Друга англійська мова (практичний курс). 

 
ОСНОВНИЙ ВИКЛАД 

 
Структура комплексного випробування з фаху 
Екзаменаційний білет складається з трьох практичних завдань:  
Завдання 1. Лексико-граматичний тест з другої іноземної мови.  
Завдання 2. Переклад тексту з німецької мови українською. 
Завдання 3. Переклад тексту з української мови німецькою. 

Комплексне випробування з фаху проводиться в письмовій формі і триває 3 академічні 
години (тобто 2 астрономічні години 15 хвилин) з таким розподілом: 

1) лексико-граматичний тест з другої іноземної мови – 1 академічна година (45 хвилин); 
2) переклад тексту з німецької мови українською – 1 академічна година (45 хвилин); 
3) переклад тексту з української мови німецькою – 1 академічна година (45 хвилин). 
 
Завдання 1. Лексико-граматичний тест з другої іноземної мови. 
Лексико-граматичний тест з другої іноземної мови має на меті визначити рівень 

володіння граматичними й лексичними структурами. Лексична складова тесту представлена 
такими темами: повсякденне життя, навчання та освіта, майбутня професія, подорожі та 
відпочинок, здоровий спосіб життя, довкілля. Граматична складова тесту представлена такими 
темами: часові форми дієслова (Present, Past і Future Simple; Present, Past і Future Continuous; 
Present, Past і Future Perfect; Present, Past і Future Perfect Continuous), модальні дієслова, 
синтаксичні компаративні структури, умовні речення, пропозиції з I wish/ If only/…would 
rather, вживання герундія та інфінітива після дієслова, пасивний стан, конструкції used to do/be 
used to doing/get used to doing, коректне вживання іменників, займенників, прикметників та 
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прислівників, утворення ступенів порівняння. 
Лексико-граматичний тест містить завдання множинного вибору (3 варіанти) та 

складається з 20 пунктів. На виконання цього завдання відводиться 1 академічна година (45 
хвилин). 

Завдання 2. Переклад тексту з німецької мови українською. 
Тексти, які пропонуються на переклад, належать до суспільно-політичного й науково-

технічного дискурсів, обсяг кожного з них – 1000 друкованих знаків. На виконання цього 
завдання відводиться 1 академічна година (45 хвилин). 

Завдання 3. Переклад тексту з української мови німецькою. 
Тексти, які пропонуються на переклад, належать до суспільно-політичного й науково-

технічного дискурсів, обсяг кожного з них – 1000 друкованих знаків. На виконання цього 
завдання відводиться 1 академічна година (45 хвилин). 

В межах завдання 2 і 3 тематикою текстів на переклад є: діяльність міжнародних 
організацій, громадські організації, соціальні гарантії, інститут освіти, інтернаціоналізація 
освіти, сучасне суспільство, права людини, форми політичного устрою, медицина, політична 
система, глобалізаційні процеси, економічна діяльність, сучасні наукові дослідження і 
винаходи, лінгвістичні теорії, технічний прогрес, телекомунікація, технологічні та виробничі 
процеси, електроенергетичні системи, комп’ютерні технології, інформаційні технології. 

 
Використання допоміжних матеріалів під час іспиту 
Під час складання іспиту не дозволяється користуватися жодними допоміжними 

матеріалами, у тому числі паперовими чи електронними словниками, довідниками та 
електронними перекладачами. 
 

Критерії оцінювання 
Завдання 1 "Лексико-граматичний тест з другої іноземної мови" оцінюється в 1 бал за 

кожний правильно виконаний пункт завдання (20*1=20 балів). Таким чином, максимальний 
бал за перше завдання дорівнює 20 балів. 

Завдання 2 "Переклад тексту з німецької мови українською" і завдання 3 "Переклад 
тексту з української мови німецькою" оцінюються за 5 критеріями (кожне завдання окремо). 
Ваговий бал за кожен критерій складає 8 балів: 

8 балів – критерій реалізовано бездоганно 
7 балів – критерій реалізовано із незначним зауваженням 
6 балів – критерій реалізовано із незначними зауваженнями 
5 балів – критерій реалізовано із зауваженнями 
4 бали – критерій реалізовано наполовину 
3 бали – критерій реалізовано із суттєвим зауваженням 
2 бали – критерій реалізовано із суттєвими зауваженнями 
1бал –  критерій реалізовано з критичними зауваженнями 
0 балів – критерій не реалізовано 
 
Критерії оцінювання перекладу: 

1) мовна компетентність (застосування знань лексики, граматики); 
2) термінологічна компетентність (оперування термінами та термінологічними 

одиницями); 
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3) перекладацька компетентність (застосування перекладацьких стратегій, способів, 
прийомів і технік); 

4) жанрова компетентність (використання жанрових ознак тексту); 
5) галузева компетентність (знання відповідної предметної галузі). 

 
Таким чином, за виконання перекладу німецькомовного тексту українською мовою 

вступник отримує максимум 40 балів (8*5), і за переклад україномовного тексту німецькою 
мовою також 40 балів (8*5). 

Максимальна загальна кількість балів, отриманих за виконання всіх завдань 
випробування, складає 100 балів. Мінімальний бал, що має отримати вступник з 
комплексного фахового випробування, становить 60 балів. 

Відповідно до «Правил прийому до КПІ ім. Ігоря Сікорського в 2023 році» при 
обчисленні конкурсного балу застосовується шкала оцінювання 100…200 балів. Тому оцінка, 
отримана під час іспиту за 100-бальною шкалою, буде перерахована згідно Таблиці 
відповідності оцінок: 
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ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ 
Приклад типових завдань комплексного фахового випробування: 

 
Білет № 1 

комплексного фахового вступного випробування  
для вступу на ОП підготовки магістра  

«Германські мови та літератури (переклад включно), перша – німецька» 
за спеціальністю 035 Філологія 

 
Завдання 1. Оберіть правильний варіант відповіді                                                    20 балів 
(фрагмент лексико-граматичного тесту з англійської мови) 
1. There are ………. sandwiches left. Would you like one? 

a) some                                
b) any                                 
c) no 

2. We have ………. returned from a week in France.  
a) still                                  
b) yet                                   
c) just 

3. ………. money shall we take with us?   
a) How                                
b) How much                     
c) How many 

4. She fell asleep while she ………. for the exam.  
a) studies                             
b) is studying                       
c) was studying     

5. He is the headmaster׳s son, ………. ?     
a) isn’t he                            
b) doesn’t he                        
c) is he 

6. If we had practiced more, we ………. the match. 
a) wouldn’t lose                  
b) won’t lose                          
c) wouldn’t have lost 

7. I have lots of friends, but ………. of them are away just now. 
a) either                               
b) all                                     
c) both 

8. She can’t decide where ………. her holiday this year. 
a) spend                              
b) spending                           
c) to spend 

9. We waited inside ………. the rain had stopped. 
a) until                                
b) while                                 
c) by the time 

10. I ate all my dinner, ………. I was still hungry. 
a) despite                            
b) but                                     
c) in spite 
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Завдання 2. Перекладіть текст з німецької мови українською.                 40 балів 
 
Die Frage nach der Entstehung der menschlichen Sprachfähigkeit war Thema einer 

interdisziplinären Konferenz, an der Wissenschaftler aus aller Welt teilnahmen. 
Noam Chomsky ging davon aus, dass jeder Mensch eine Art angeborene Universalgrammatik 

im Kopf hat, von der die Einzelsprachen nur Varianten sind. Aufbauend hierauf unterscheidet man 
zwischen sogenannten Protosprachen und echten Sprachen. Erstere sind weitgehend frei von 
spezifischen Verknüpfungen sprachlicher Einheiten zu Sätzen. Eine Ausprägung solcher 
Protosprachen sieht er beispielsweise im Plappern von Kleinkindern oder in den 
Kommunikationsweisen von Menschen, die eine Sprachstörung haben. 

Doch wie sind aus den primitiven Protosprachen die syntaktisch ausgefeilten Sprachen 
entstanden? Im Verlauf der Evolution hatte sich das Gehirn des Menschen so entwickelt, dass es 
kurze, rasch verschwindende und undeutliche Signale verarbeiten konnte. Um eine komplex 
gegliederte Sprache zu entwickeln, mussten Informationen jedoch intensiver verarbeitet werden 
können. Diese längere Informationsverarbeitung wurde vermutlich dadurch ermöglicht, dass die 
Hirnmasse zunahm. Damit konnte das Gehirn mehr Informationen verarbeiten. 
 
 
Завдання 3. Перекладіть текст з української мови німецькою. 40 балів 

 
У ФРН зафіксовано найбільший спад виробництва за післявоєнний період 
Через пандемію коронавірусу промислове виробництво в Німеччині скоротилося на 

чверть в порівнянні з показником минулого року. Найбільшого удару зазнала автомобільна 
галузь. Падіння виробництва в автомобільній галузі станом на квітень цього року досягло 74,6 
відсотка. У порівнянні з минулим роком виробництво в реальному секторі скоротилося на 17,9 
відсотка, повідомило Федеральне статистичне відомство. 

Таке падіння пов'язують з обмежувальними заходами, запровадженими в країні для 
боротьби з епідемією коронавірусу. Також свою роль зіграла зупинка конвеєрів в більшості 
автомобільних концернів, внаслідок чого падіння виробництва досягло свого апогею. 

Спеціальний комітет розроблює проекти заходів, що допоможуть подолати кризу та 
бути конкурентоспроможними на всесвітньому ринку тим компаніям, що зазнали найбільших 
втрат. Але у порівнянні з малим бізнесом, велика індустрія все ж таки має шанси на своє 
відновлення у післяковідний період. 
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